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NOTES SOBRE L’ESTRUCTURA RÍTMICA DEL POEMA 
«DEMANDA FETA PER MOSSÈN AUSIÀS MARCH 

A JOAN MORENO»*

Jesús Jiménez i Manuel Pérez Saldanya
Universitat de València

1. Introducció

L’estructura rítmica d’un autor està determinada per diversos factors, entre els quals es 
troben els principis universals que determinen la idoneïtat de les combinacions o la gra-
màtica mètrica i el lèxic de la seua llengua. A més d’aquests factors, la mida dels versos 
i la posició dels accents obligatoris també condicionen les eleccions possibles. Tenint en 
compte això, aquest treball se centra en l’anàlisi rítmica del poema «Demanda feta per 
mossèn Ausiàs March a Joan Moreno» (recollit com a poema cxxiv a l’obra d’Ausiàs 
March).1 Amb la selecció d’aquest text, amb unes característiques mètriques molt especí-
fiques, volem contribuir als estudis sobre March i la poesia valenciana del segle xv, uns 
temes que han estat recurrents en les investigacions realitzades per Rafael Alemany, des de 
perspectives diferents i ben àmplies: el lèxic i la temàtica de l’obra marquiana, el context 
literari de la València del xv, la tradició trobadoresca, etc. El poema cxxiv consta de 108 
versos, amb tretze cobles de vuit versos i una tornada de quatre versos. La primera cobla 
conté la pregunta formulada per Ausiàs March, i la resta del poema, incloent-hi la tornada, 
correspon a la resposta de Joan Moreno. El poema s’organitza en cobles de huit versos, 
amb rims croats que segueixen l’esquema ABBABAAB en cada cobla (vg. Archer 2017: 97, 
1016);2 la tornada, monorima, repeteix la terminació del darrer vers de la cobla precedent. 

(*) En el cas del primer autor, la investigació forma part del projecte I+D+i/PID2020-113971GB-C2  
(<http://www.ub.edu/GEVAD>), finançat pel MCIN/AEI/10.13039/501100011033 del Govern d’Espanya, i del projecte 
CIGE/2022/114, finançat per la Generalitat Valenciana (GE 2023, Conselleria d’Innovació, Universitats, Ciència 
i Societat Digital). També compta amb el suport de la Generalitat de Catalunya (2021SGR01084). En el cas del 
segon autor, forma part del projecte PID2021-128381NB-I00, finançat pel Ministerio de Ciencia e Innovación del 
Govern d’Espanya. Agraïm els comentaris de Maria-Rosa Lloret.

1. Presentem tots els versos tal com apareixen recollits en la versió de Bohigas (2000).
2. Bohigas (2000: 513), en relació a la primera estrofa de March, indica que només es repeteix la rima B, 

perquè deu considerar desenamore i empenyore, en els versos 1 i 4, com a diferents de les terminacions torre 
i corre, en els versos 5 i 8.
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El que singularitza el poema, però, és l’ús del decasíl·lab amb una cesura després de 
la cinquena síl·laba (anomenat decasíl·lab cesurat a la mitjana o a la cinquena; Bargalló 
2007: 120). Per a Pagès (1912-1914: i, 153-154), és curiós veure com Ausiàs March –i, en la 
resposta, Joan Moreno– assaja «a les darreries de la vida», per influència del vers d’arte 
mayor castellà, la fórmula del decasíl·lab amb dos hemistiquis simètrics, ja usat en la 
poesia francesa medieval, però no en la provençal (vg. també Ferreres 1979: i, 100-101, i, 
per a la poesia catalana en general, Bargalló 2007: 120). El decasíl·lab cesurat a la cinquena 
no es troba en cap altre poema d’Ausiàs March, però és habitual en poetes de la segona 
meitat del segle xv, especialment valencians, com Bernat Fenollar, Narcís Vinyoles, Jaume 
Gassull, Joan Escrivà o el ja esmentat Joan Moreno. A diferència d’alguns d’aquests autors, 
que adopten plenament el sistema castellà i accepten una síl·laba extramètrica darrere de 
la cinquena, en el poema cxxiv el primer hemistiqui acaba sempre en una terminació 
masculina i, en conseqüència, l’extrametricitat interna queda exclosa. En la segona part, 
en canvi, els versos acaben en rima femenina, de manera que l’última síl·laba és sempre 
extramètrica.3 Siga com siga, i com veurem al llarg del treball, l’organització d’aquest tipus 
de vers, amb un nombre senar de síl·labes mètriques en cada hemistiqui, té conseqüències 
directes sobre les estructures rítmiques admeses en la composició.

En general, els metres habituals en March es poden reduir fàcilment, en gairebé tots 
els nivells, a estructures binàries, amb patrons més o menys reiteratius, que es consideren 
òptimes des del punt de vista del ritme. Comencem, per exemple, amb el model de vers 
típicament usat per March: el decasíl·lab a minore. Aquest vers té accents obligatoris 
a la quarta i a la sisena síl·laba; l’accent de la quarta correspon sempre a una paraula 
aguda, de manera que hi ha també un tall abrupte darrere d’aquesta síl·laba. Per tant, el 
vers s’estructura, d’entrada, en un patró binari, amb dos hemistiquis. La primera part del 
vers té un nombre parell de síl·labes, de manera que la segmentació més comuna en el 
primer hemistiqui consta de dos peus iàmbics, de dues síl·labes, com en els versos de (1).4  
La primera part del vers pot ser, doncs, binària en els dos nivells inferiors a l’hemistiqui: 
els peus mètrics i les síl·labes. 

(1) Exemples del ritme en els decasíl·labs a minore:
	 (AW-queS) (-llesW mansS)	 (queW jaW-mésS) (perW-doW-naS)<-ren>
	 (hanW jaS) (romW putS)	 (loW filS) (teW-nintS) (laW viS)<-da>
								        (Poema xcii, versos 1-2)

En el nivell dels peus, la segona part del vers, composta per sis síl·labes (un hexasíl·
lab), es presta a una doble elecció en el ritme, com il·lustren també els dos versos de 

3. Sembla, doncs, que Ausiàs March és ben conscient de la menor acceptabilitat de les síl·labes extramètri-
ques en posició interna d’hemistiqui (sobre aquesta qüestió, vg. Hayes & Moore-Cantwell 2011: 244; Dominicy 
1992: 162, i, per al català, Jiménez 2019).

4. Com és habitual en mètrica generativa, indiquem les síl·labes àtones amb W i les síl·labes tòniques amb 
S (de l’anglés weak ‘feble’ i strong ‘fort’, respectivament). Quan són pertinents per a la discussió, assenyalem 
amb parèntesis les agrupacions de síl·labes en peus mètrics. Amb els parèntesis angulars indiquem, a més, les 
síl·labes àtones finals extramètriques, que no compten per a l’anàlisi.
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(1): o bé un ritme ternari, amb peus de tres síl·labes (anapestos), com en el primer, o bé 
un ritme binari, amb peus de dues síl·labes (iambes), com en el segon. Tot i que Ausiàs 
March mostra una clara predilecció pels hexasíl·labs amb peus binaris, hi ha un nombre 
no menyspreable de versos amb estructura ternària en el segon hemistiqui. En treballs 
anteriors, hem justificat que aquesta flexibilitat en els hexasíl·labs es deu al fet que, si bé 
els anapestos generen peus no binaris, permeten compondre un hemistiqui amb dos peus, 
és a dir, almenys generen una estructura binària en un dels nivells inferiors (vg. Jiménez 
2019, 2022a). Això és el que faria que el ritme ternari siga una alternativa tan comuna per 
als hexasíl·labs en March i en la poesia catalana en general.

Tots els metres que acabem de comentar permeten, doncs, una segmentació binària 
formada per elements idèntics en algun nivell: siga en el nivell dels peus, amb la repetició 
d’estructures iàmbiques, com lo fil tenint la vida; siga en el nivell dels hemistiquis, amb la 
concatenació de dos peus idèntics, o bé binaris, com en Aquelles mans, o bé ternaris, com 
en que jamés perdonaren. Les estructures binàries, en qualsevol dels nivells, garanteixen, 
doncs, l’optimització del ritme en els decasíl·labs a minore.

Un altre tipus de metre usat per Ausiàs March és l’octosíl·lab, que permet una organit-
zació binària en tots els nivells mètrics. Tal com mostrem a (2), el vers es pot repartir en 
dos hemistiquis, compostos al seu torn per dos peus mètrics, que allotgen dues síl·labes 
cadascun. Rítmicament, es tracta d’un model òptim, la qual cosa concorda amb la clara 
predilecció d’Ausiàs March per aquesta configuració (Jiménez, en preparació).

(2) Exemple de ritme purament binari en els octosíl·labs:
	 (JaW noS)(esW-perS) 	 (queW siS-) (aW·matS)
						      (Poema xii, vers 1)

La situació és una mica més complexa en el poema cxxiv, que, com hem dit, es divideix 
en dos hemistiquis de cinc síl·labes. D’entrada, tenim de nou una estructura binària en 
el primer nivell, amb dos hemistiquis. També és possible repartir cada hemistiqui en dos 
peus mètrics, però, a diferència dels casos anteriors, aquests no poden contenir el mateix 
nombre de síl·labes. Per tant, la base rítmica del poema no pot consistir en la repetició 
de peus amb la mateixa estructura, com en els octosíl·labs o en els decasíl·labs a minore. 
Caldrà, doncs, que afloren estratègies alternatives, diferents de la pura reiteració dels peus, 
per a poder garantir la idoneïtat rítmica del poema. El nostre objectiu en aquest treball és 
catalogar els patrons rítmics observats en el poema cxxiv i analitzar els principis mètrics 
que els justifiquen. Amb aquest objectiu, descriurem la metodologia de l’estudi, amb la 
indicació succinta dels criteris per a establir les síl·labes tòniques i àtones, i, a continuació, 
presentarem l’anàlisi quantitativa i qualitativa dels resultats obtinguts.

2. Metodologia

Per a aquest estudi, hem seleccionat tots els versos del poema cxxiv, excepte els dos 
presentats a (3), que es desvien clarament del patró accentual de la resta, ja que la cin-
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quena posició, que hauria de ser tònica, està ocupada per un mot prototípicament àton: 
la conjunció e. Tot i que s’hi podria forçar l’accentuació, amb una llicència consistent a 
accentuar la cinquena síl·laba, hem preferit considerar-los com a decasíl·labs a minore i 
excloure’ls de l’anàlisi. El corpus romanent, doncs, consta de 106 versos.

(3) Decasíl·labs amb accentuació a minore, exclosos de l’anàlisi:
	 folla rahó 		 e temor sospitosa. (vers 24)
	 contra les leys 	 e costum de noblea. (vers 48)

La conjunció e, com acabem de dir, és un mot típicament àton. Decidir en altres 
casos si un mot és accentuat no és una tasca tan senzilla. En aquest estudi, hem seguit 
els criteris emprats en treballs precedents (vg. Jiménez 2019, 2022a, 2022b): accentuar les 
paraules plenes, com els adjectius o els noms, i deixar sense accent les paraules funcio-
nals, especialment les curtes, com la conjunció e. Existeixen, però, paraules d’accentua-
ció ambigua, anomenades a la bibliografia quasi-àtones (Oliva 1992), com, per exemple, 
l’adverbi no. Com a norma general, hem accentuat aquests mots quan es millora el ritme 
i els hem deixat com a àtons quan s’empitjora. Per exemple, el mot no s’ha pres com 
a tònic en el vers de (4a), perquè contribueix a evitar una seqüència de quatre síl·labes 
àtones abans de la desena (una vall profunda), que es considera marcada en català (vg., 
entre altres, Oliva 1992: 76, 2008: 68; Oliva & Serra 2002: 380; Bargalló 2007: 50). En 
canvi, en (4b) s’ha considerat com a àton per a evitar un xoc accentual amb la posició 
segona del vers (sobre el marcatge dels xocs, vg., per exemple, Oliva 1992: 61, 2008: 68; 
Oliva & Serra 2002: 377).

(4) Paraules ambigües preses com a tòniques (a) o com a àtones (b) en funció del ritme:
	 a.	 Senyor mossén March,	 ja no m’enamore (vers 9)
	 b.	 a Déu no recort		  ni prou jo l’adore (vers 12)

Els accents, doncs, s’han assignat amb la idea d’aconseguir el màxim d’harmonicitat, 
el màxim d’eurítmia. Amb aquest criteri, no s’ha assignat tampoc accent a les paraules 
ambigües en posició inicial d’hemistiqui, per tal d’evitar un accent en la posició inicial 
del vers (5a) o un xoc amb la síl·laba cinquena del vers (5b).5

(5) Paraules ambigües preses com a àtones per a evitar estructures rítmiques marcades:
	 a.	 És de joventut		  plaent enemiga (vers 26)
	 b.	 dels béns de l’avar	 és despenedora (vers 38)

Pel que fa a les paraules plenes, típicament tòniques, se n’ha mantingut gairebé sempre 
l’accent, fins i tot si apareixen en la posició inicial del primer hemistiqui, com en «falça 
veritat, voler no delliure» (vers 23), o del segon, com en «alegra tristor, pena delitosa» 

5. Com a novetat del treball, hem tractat com a paraules ambigües els possessius febles. En general, es 
tracta de mots àtons, com en «Los ulls del juhí sa falda·ls abriga» (vers 29). Tanmateix, d’acord amb les regles 
d’addició d’accent rítmics del català (Oliva 1992: 73-84), es poden accentuar, com els mots «quasi-àtons», en 
versos com «Per sos donatius alguns freturejen» (vers 37), per a evitar l’aparició de valls profundes en el vers.
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(vers 19). Els accents dels mots plens s’han eliminat, però, en dues circumstàncies. Pri-
merament, quan la seua presència generaria un xoc accentual dins del sintagma fonològic, 
una posició en què el català opta sistemàticament per la desaccentuació del primer element 
(Oliva 1992: 68-71), com en el cas del mot fort, davant de torre, en (6a). Segonament, 
quan el manteniment dels accents generaria, entre dos sintagmes, un xoc accentual entre 
el darrer accent del primer sintagma i el primer accent del sintagma següent; en aquest 
cas, s’ha eliminat el segon accent aplicant la regla d’absorció de batecs, opcional per al 
català (Oliva 1992: 59-68). En virtut d’aquesta regla, l’accent de si en l’exemple (6b) se 
subsumeix en l’accent principal del sintagma si mateix, de manera que s’evita el xoc 
accentual amb el mot mirant.

(6) Desaccentuació contextual de paraules plenes:
	 a.	 Moreno Joan, 		  que tinga fort torre (vers 6)
	 b.	 mirant si mateix, 	 no veu sa errada (vers 98)

En definitiva, atesa la dificultat d’aconseguir un patró eurítmic amb un nombre senar 
de síl·labes en cada hemistiqui, s’han aplicat totes les regles accentuals, obligatòries i 
opcionals, que maximitzen l’harmonia del vers. S’ha d’advertir, tanmateix, que els canvis 
han estat menors i que, en conjunt, no modifiquen els resultats substancialment.

3. Anàlisi dels resultats

Un cop descrits els criteris per a l’assignació dels accents, en aquest apartat analitzarem 
els principis rítmics que guien l’elecció de les estructures mètriques en el poema cxxiv.  
La hipòtesi de partida és que, seguint els postulats de la mètrica optimal (vg. Golston 
1998; Hayes & MacEachern 1998; Friedberg 1999; Hayes et alii 2012, i, per al català, 
Jiménez 2019, 2022a), els patrons òptims des del punt de vista del ritme, els que satisfan 
millor els principis mètrics, seran els més freqüents. D’aquesta manera, la freqüència dels 
resultats ens servirà per a copsar la gramàtica mètrica del català que subjau en el poema.

El primer resultat destacable és que no hi ha una diferència rellevant entre els patrons 
rítmics de la primera cobla, d’Ausiàs March, i de la resposta de Joan Moreno, correspo-
nent a la resta del poema. En tots els hemistiquis, el patró amb accent a la segona i a 
la cinquena síl·laba és majoritari, amb una petita presència d’altres formats, com es pot 
comprovar en la taula 1. La proporció comparada del patró majoritari respecte dels altres 
models és estadísticament equivalent per a les dues mostres (χ2 = 0,293, p = 0,588, V de 
Cramer = 0,037).6 Atesa l’homogeneïtat formal de tota la composició, a partir d’ara no 
diferenciarem entre les dues autories per a l’anàlisi mètrica.

6. Per motius metodològics, quan alguna casella de les taules creuades no arriba a cinc elements, se sol optar 
per agrupar els seus valors amb els d’altres caselles per a fer la comparació estadística. En aquest cas, els patrons 
diferents de WSWWS s’han sumat per a veure la seua distribució relativa en relació amb aquest darrer model.
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1a cobla (Ausiàs March) Resposta de Joan Moreno
WSWWS 12 (75 %) 158 (80,6 %)
WWSWS 2 (12,5 %) 25 (12,8 %)
WWWWS 1 (6,3 %) 7 (3,6 %)
SWWWS 1 (6,3 %) 4 (2 %)
SWSWS — 2 (1 %)

Taula 1. Freqüència dels diferents patrons rítmics en la primera cobla (A. March) i en la resta del 
poema (resposta de J. Moreno)

Entre els dos hemistiquis hi ha una diferència en la distribució dels models que, tan-
mateix, no arriba a ser significativa per molt poc (χ2

(3)= 6,855, p = 0,077, V de Cramer = 
0,180; vg. taula 2).7 La proximitat al llindar de significació es deu a un lleuger augment 
de la freqüència, en el segon hemistiqui, del patró WSWWS, que, com veurem, es pot 
considerar rítmicament millor que els altres. Aquest increment del ritme òptim mostra 
que els dos poetes segueixen la tendència, habitual en poesia, de respectar els principis 
del ritme d’una manera més rigorosa en la segona part del vers (vg. Golston 1998: 755); 
en virtut d’aquesta predisposició, se sol aguditzar el desequilibri a favor dels ritmes més 
harmònics en aquesta part.

1r hemistiqui 2n hemistiqui Total
WSWWS 80 (75,5 %) 90 (84,9 %) 170 (80,2 %)
WWSWS 19 (17,9 %) 8 (7,5 %) 27 (12,7 %)
WWWWS 5 (4,7 %) 3 (2,8 %) 8 (3,8 %)
SWWWS 1 (0,9 %) 4 (3,8 %) 5 (2,4 %)
SWSWS 1 (0,9 %) 1 (0,9 %) 2 (0,9 %)

Taula 2. Freqüència dels diferents patrons rítmics en el primer hemistiqui, en el segon i en el total 
dels versos

Quant als diferents patrons accentuals trobats, el patró més freqüent és WSWWS, amb 
accent en les síl·labes segona i cinquena de cada hemistiqui. Aquest resultat és en part 
esperable, perquè és el model en què, juntament amb el següent patró en termes de fre-
qüència (WWSWS, amb accent a la tercera i la cinquena), les síl·labes de cada hemistiqui 
es reparteixen en dos peus mètrics amb un nombre de síl·labes màximament equilibrat. 
Qualsevol altra combinació que no incloga un xoc accentual, o bé no dona lloc a un ritme 
binari en el nivell de l’hemistiqui (en el cas dels patrons WWWWS i SWSWS), o bé 
reparteix les síl·labes d’una manera menys equilibrada (en el cas del model SWWWS).8

7. En aquest cas, la prova khi quadrat s’ha realitzat agrupant els dos patrons menys freqüents: SWSWS i 
SWWWS; els patrons restants s’han inclòs en la comparació per separat.

8. El patró SWWWS es podria organitzar en peus també igualats: per exemple, amb un troqueu i un anapest: 
(SW)(WWS). Tot i que això equilibraria el nombre de síl·labes dels peus, complicaria l’anàlisi perquè no tots 
els peus tindrien a la dreta l’element més prominent. Aquest detall, juntament amb l’alt marcatge d’un accent a 
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Respecte del patró WWSWS, que es pot dividir en dos peus de la mateixa mida que el 
model WSWWS, la freqüència més gran de la darrera organització es justifica perquè els 
períodes rítmics s’hi ordenen en un ordre creixent, amb l’anapest a la dreta. L’estructura 
WSWWS segueix així la tendència universal a situar els elements més llargs cap al final, 
recollida en mètrica en el principi Llargària final («En una seqüència de grups de llar-
gària desigual, els membres més llargs han d’anar els últims»; vg. Hayes & MacEachern 
1998: 489, i, per al català, Oliva 1992: 146). Per això, WSWWS es considera millor que 
WWSWS, de la mateixa manera que els decasíl·labs a minore, amb l’hexasíl·lab al final, 
sonen millor que els decasíl·labs a maiore, amb l’hexasíl·lab al principi, com ja es va 
observar a les Leys d’amor (Molinier 1841 [1356]: 116).

La presència majoritària del patró WSWWS, amb 170 casos en total, provoca que, 
necessàriament, una bona part dels versos (el 64,2 %) s’organitzen amb aquest esquema 
accentual en els dos hemistiquis, com mostra la taula 3. Curiosament, només hi ha casos 
de coincidència rítmica entre els dos hemistiquis en els dos patrons més harmònics i, per 
tant, més freqüents: en cap vers no hi ha, doncs, recurrència dels tres models subòptims. 

Segon hemistiqui
WSWWS WWSWS WWWWS SWWWS SWSWS

Pr
im

er
 

he
m

is
tiq

ui

WSWWS 68 (64,2 %) 4 (3,8 %) 3 (2,8 %) 4 (3,8 %) 1 (0,9 %)
WWSWS 15 (14,2 %) 4 (3,8 %) — — —
WWWWS 5 (4,7 %) — — — —
SWWWS 1 (0,9 %) — — — —
SWSWS 1 (0,9 %) — — — —

Taula 3. Recompte de les combinacions dels patrons rítmics del primer hemistiqui i del segon

D’acord amb aquestes dades, la pregunta que ens hem de formular és si la reiteració 
dels dos patrons més harmònics correspon al que seria propi d’una distribució purament 
accidental, motivada només per la freqüència alta de WSWWS o moderada de WWSWS, 
o és un artifici dels poetes, que cercaria satisfer el principi Simetria («Els dos hemisti-
quis han de tenir el mateix patró accentual»; adaptat de Friedberg 1999: 118; vg. també 
Hall 2008: 237), generant així una estructura rítmica millor. El test khi quadrat realitzat, 
a partir d’una versió simplificada de la taula 3, en què els tres patrons menys comuns es 
fonen en una sola categoria, indica que la distribució es pot considerar deguda a l’atzar, 
si bé es troba de nou molt a prop del llindar de la significació (χ2

(4)= 8,675, p = 0,070, 
V de Cramer = 0,202). És a dir, trobem aproximadament la coincidència esperada del 
mateix patró en els dos hemistiquis, per bé que el test indica una certa tendència cap a 
la repetició rítmica, amb el primer hemistiqui condicionant el segon.

l’inici de l’hemistiqui en general, per la restricció No-inicial («Els hemistiquis comencen amb síl·labes àtones»; 
Golston 1998: 740), i, en particular, a l’inici del segon hemistiqui, pel xoc accentual que provocaria amb la 
cinquena posició, justifiquen que aquesta estructura, potencialment binària, siga tan poc freqüent.
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Aquesta recurrència rítmica és una peculiaritat del model de vers triat: atés que el 
nombre senar de síl·labes de cada hemistiqui no permet una distribució en peus idèntics, 
el ritme s’ha de reforçar amb la reiteració de les posicions accentuals. En canvi, altres 
models de vers, com el decasíl·lab a minore o l’alexandrí, es poden organitzar en peus 
mètrics idèntics (iambes o anapestos), de manera que no és necessari que es repetisca el 
patró de l’hemistiqui per a obtenir un ritme acceptable. Per això, en aquestes composicions 
no s’ha detectat que la primera part del vers condicione la continuació (vg. Jiménez 2019, 
2022a), mentre que en el poema cxxiv, amb decasíl·labs amb accent a la cinquena, sí que 
sembla haver-hi correlació entre els dos hemistiquis.

La simetria dels hemistiquis produeix certa monotonia rítmica. Segurament això explica 
també que no siga una propietat habitual en metres més comuns, com el decasíl·lab a 
minore o l’alexandrí, caracteritzats precisament per la polirítmia. En canvi, la repetició 
és una propietat freqüent en molts binomis, com les dites del tipus «Qui no vulga pols 
que no vaja a l’era», amb un patró accentual repetit WSWWS o WWSWS, depenent de 
l’element que es vulga emfatitzar. El resultat estilístic de la reiteració és, a més de la 
poca variació rítmica del poema cxxiv, que algunes parts adquireixen un to sentenciós, 
com els versos que reproduïm a (8).

(8)	 De si és ligat	 cascú sens cadena;
	 mirant si matex,	 no veu sa errada;
	 mal home no tem	 sa veu difamada
	 ni té prou l’avar	 de la casa plena.
						      (versos 97-100)

4. Conclusions

En aquest treball hem pogut comprovar com la selecció del metre del vers condiciona 
els patrons rítmics disponibles. Així, els hemistiquis del poema cxxiv, amb accents a la 
cinquena i a la desena i amb una cesura darrere de la cinquena, no es poden dividir en 
peus de la mateixa mida. Entre les diferents opcions accentuals disponibles, Ausiàs March 
i Joan Moreno prefereixen el ritme amb dos peus de mida mínimament diferent que mi-
llor satisfà el requeriment que els períodes accentuals més llargs estiguen situats al final.  
A més, possiblement per a compensar el desequilibri en la llargària dels peus, solen optar 
per una reiteració del ritme en els dos hemistiquis, tal com trobem de vegades en altres 
formes bimembres com les dites.
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